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BRIEF VON [BEAT II . ] ZURLAUBEN AN [HEINRICH I . ] ZURLAUBEN

Seine Schreiben vom 6 . und 9 . ds . seien ihm beide zugegangen.
Leider mache er darin keine Angaben über seinen Aufenthaltsort.
Dies lasse ihn zwar einerseits Hoffnung auf seine gesundheitliche
Wiederherstellung schöpfen , gebe ihm anderseits aber auch zu ver¬
stehen , "que vous n 'aves pas changé d' humeur> persevrant tousiours dans
vos desseings imaginaires > persuasions inutiles & des espera ?zces malasseurés 3

faisant le rétif es choses qui ont besoing de promptitude 3 Le mesfiant envers

ceux j ausquels vous deburies avoir La meilleure confiance j mesprisant les

fideles advis S conseils Lesquels vous deburies embrasser & suyvre d ' aussy
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bon Coeur qu ' on Vous Les donne . Très cher frere c ' est une bonne réglé que de

penser aux choses passés , d ' ordonner les presentes & de pourvoir aux futures ,

[Annaeus ] Seneca .< A Vostre derniere tour de france Vous deburies agir envers

nous , avec telle Syncerité & Affection laquelle Vous debuoit suggérer la

candeur fraternelle S avec une circonspection necessaire des choses & evenne-

ments , dont Vous avies plus de cognoissance que moy . Je Veux dire que si

eussies depeschê mon fils [Heinrich II . Zurlaüben ] deslors pour se ioindre a
la Compagnie , suyvant l ’association , Laquelle Vous dictes avoir obtenu de Mr.

le General [ Charles Schömberg ] <§ faict expedier en ce temps Là , Nous ne se¬

rions pas reduict au point que nous sommes On a tout le moings , Veu Votre

continuelle indisposition Vous deburies envoyer mon fils en Cour , pour Veiller

a Nos affaires Sur La fin de la negotiation des députés [der XIII Orte : Ro¬

dolphe de Weck, Vinzenz Wagner , Hans Konrad Werdmüller und Johann Jakob von
Staal ] . "

Wie den Briefen von Don Jean leider eindeutig zu entnehmen sei,
"on Vous faict reproche des plusieurs choses passés lesquelles ont aydé a
ceste disgrâce Vous Voyes donques l ' estât praesent il est temps de parvenir

Sans deslay & d ' entreprendre pour remede ce qui debuoit estre cydevant employé
pour praeservatif " . Der [ franz . ] Ambassador [ Jean De la Barde ] setze

sich zwar nach wie vor sehr für sie ein ; doch angesichts der Tat¬
sache , dass sowohl der Hof wie auch der General weit weg seien
und sie selber niemanden hätten , der sich an Ort und Stelle für
sie verwenden könne , schleppe sich die Angelegenheit dahin . "Ce¬
pendant il faullt croire que le terme du 15 de ce mois escheu nos gens Sor¬

tiront de P . [ orto ] Longone & que les extremes nécessites par def fault d ' ar¬

gent & d ' autres provision ou Soulagements les pourroit facilement réduire au

desespoir & par conséquent la Compagnie Se ruiner entièrement . "
Angesichts all dessen und der Tatsache , dass er offenbar nicht
daran denke , demnächst nach Frankreich zu verreisen , habe er ihn
vermittels dieses Expressschreibens bitten wollen , unverzüglich
seinen Sohn [Heinrich II . Zurlauben ] zur Kompagnie zu entsenden.
Zu diesem Zwecke solle er diesen "par D. Jean"  mit allem für die
Reise Notwendigen versehen lassen . Zudem erwarte er von ihm,
dass er hiefür das nötige Geld sowie eines seiner Pferde zur Ver¬
fügung stelle . Auch solle er die nötigen Befehle ausfertigen , da-
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mit sein Sohn in Lyon oder anderswo Gelder abheben und sie der
Kompagnie überbringen könne . Schliesslich solle er seinen Sohn
auch bevollmächtigen , die diesem an Ort und Stelle nötig schei¬
nenden Erhebungen - vermittels deren man dann hoffentlich die für
eine Rettung der Kompagnie erforderlichen Massnahmen zu treffen

im Stande sein werde - durchführen zu dürfen . "Je remarque dans La
Votre qu 'enfin Vous Laisseries contenter de servir comme ceux de Péroné , Mais
songes un peu si nos Jnterest tant particuliers que communs de nostre maison
y Seront maintenus . . . . "

In der Erwartung , dass er ihm umgehend die in ihrem beiderseiti¬
gen Interesse gelegenen Zugeständnisse machen werde , versichere
er ihn seiner brüderlichen Zuneigung.

Kopie , in franz . Sprache
AH 29 , 67
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